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AUGLYSING

um sampykkt Alpjéodavinnumalastofnunarinnar nr. 182 um bann vid barnavinnu { sinni verstu
mynd og tafarlausar adgerdir til ad afnema hana.

Hinn 29. mai 2000 var framkvamdastjéra Alpjédavinnumalastofnunarinnar athent fullgildingar-
skjal Islands vegna sampykktar Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 182 um bann vid barnavinnu {
sinni verstu mynd og tafarlausar adgerdir til ad afnema hana sem gerd var i Genf 17. jini 1999.
Sampykktin &dlast gildi ad pvi er Island vardar 29. mai 2001.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 6. jini 2000.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMPYKKT NR. 182
um bann vid barnavinnu i sinni verstu mynd
og tafarlausar adgerdir til ad afnema hana.

Allsherjarping  Alpjédavinnumalastofnunar-
innar,

kom saman til 87. pingsetu sinnar i Genf hinn
I. juni 1999 eftir kvadningu stjérnarnefndar
Alpjédavinnumalaskrifstofunnar,

telur ad porf sé 4 ad setja ny vidomid um ad
banna barnavinnu 1 sinni verstu mynd og afnema
hana og ad veita beri slikum adgerdum sem
mestan forgang badi innan einstakra rikja og a
alpjédavettvangi, medal annars med alpjodlegri
samvinnu og adstod, til fyllingar sampykkt og
tilmaelum um ldgmarksaldur vid vinnu frd 1973,
sem afram eru grundvallarvidmid um bama-
vinnu,

telur ad raunverulegt afndm barnavinnu { sinni
verstu mynd krefjist tafarlausra og vidtekra ad-
gerda par sem tillit verdi tekid til mikilvegis
grundvallarmenntunar ad kostnadarlausu og ad
taka verdi born sem bannig er dstatt um ur allri
slikri vinnu og sjd peim fyrir endurhaefingu og
félagslegri adlogun um leid og brugdist er vid
porfum fjolskyldna peirra,

minnist dlyktunar um afnam barnavinnu sem
sampykkt var 4 83. alpjédavinnumadlapinginu
arid 1996,

CONVENTION No. 182
concerning the Prohibition and Immediate
Action for the Elimination of the Worst
Forms of Child Labour

The General Conference of the International
Labour Organization,

having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its 87th Session on 1
June 1999, and

considering the need to adopt new instruments
for the prohibition and elimination of the worst
forms of child labour, as the main priority for
national and international action, including inter-
national cooperation and assistance, to com-
plement the Convention and the Recommen-
dation concerning Minimum Age for Admission
to Employment, 1973, which remain funda-
mental instruments on child labour, and

considering that the effective elimination of
the worst forms of child labour requires imme-
diate and comprehensive action, taking into
account the importance of free basic education
and the need to remove the children concerned
from all such work and to provide for their re-
habilitation and social integration while address-
ing the needs of their families, and

recalling the resolution concerning the elimi-
nation of child labour adopted by the Inter-
national Labour Conference at its 83rd Session in
1996, and
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vidurkennir ad barnavinna er ad miklu leyti
afleiding fatektar og ad langtimalausn 4 pessu
vandamali felst { vidvarandi hagvexti sem leidir
til félagslegra framfara, einkum til afnams
fatektar og ad allir eigi kost 4 menntun,

minnist samningsins um réttindi barnsins sem
sampykktur var af allsherjarbingi Sameinudu
pjéBanna hinn 20. névember 1989,

minnist yfirlysingar Alpjédavinnumaélastofn-
unarinnar um grundvallarvidmid og réttindi vid
vinnu og dlyktunar um hvernig henni verdur fylgt
eftir sem sampykktar voru 4 86. alpj6da-
vinnumadlapinginu arid 1998,

minnist pess ad adrir alpj6dlegir gerningar
taka til barnavinnu { sinni verstu mynd, einkum
sampykkt um naudungarvinnu eda skylduvinnu
frd 1930 og samningur Sameinudu pjédanna um
afndm praelahalds og prelasolu frd 1956,

hefur sampykkt tilteknar tillogur um barna-
vinnu sem er fjérda mal a dagskra pingsins,

hefur einsett sér ad pessar tillogur verdi settar
fram { formi alpjédasampykktar,

og gerir { dag hinn 17. jini 1999 eftirfarandi
sambpykkt sem nefna ma sampykkt um barna-
vinnu { sinni verstu mynd, 1999.

1. gr.

Sérhvert adildarriki sem fullgildir sampykkt
pessa skal pegar 1 stad gera virkar radstafanir til
ad tryggja bann vid og afndm barnavinnu { sinni
verstu mynd og skal 1itid 4 pad sem brynt verk-
efni.

2. gr.
[ pessari sampykkt merkir ordid ,,barn* hvern
pann einstakling sem ekki hefur nad 18 ara aldri.

3. gr.
i pessari sampykkt merkja ordin ,barnavinna
i sinni verstu mynd* eftirfarandi:

a. Hvers konar praelkun eda framkvemd
sem jafna ma til preelkunar, svo sem sala
og verslun med born, skuldardnaud eda
onnur dnaud og naudungar- eda skyldu-
vinna, par med talid ad born séu neydd
eda skyldud til patttoku { vopnudum
atokum.

b. Notkun, oflun e®a frambod barna til
vaendis, til framleidslu 4 klami eda til
kldmsyninga.
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recognizing that child labour is to a great
extent caused by poverty and that the long-term
solution lies in sustained economic growth
leading to social progress, in particular poverty
alleviation and universal education, and

recalling the Convention on the Rights of the
Child adopted by the United Nations General
Assembly on 20 November 1989, and

recalling the [LO Declaration on Fundamental
Principles and Rights at Work and its Follow-up,
adopted by the International Labour Conference
at its 86th Session in 1998, and

recalling that some of the worst forms of child
labour are covered by other international instru-
ments, in particular the Forced Labour Con-
vention, 1930, and the United Nations Supple-
mentary Convention on the Abolition of Slavery,
the Slave Trade, and Institutions and Practices
Similar to Slavery, 1956, and

having decided upon the adoption of certain
proposals with regard to child labour, which is
the fourth item on the agenda of the session, and

having determined that these proposals shall
take the form of an international Convention;

adopts this seventeenth day of June of the year
one thousand nine hundred and ninety-nine the
following Convention, which may be cited as the
Worst Forms of Child Labour Convention, 1999.

Article 1
Each Member which ratifies this Convention
shall take immediate and effective measures to
secure the prohibition and elimination of the
worst forms of child labour as a matter of
urgency.

Article 2
For the purposes of this Convention, the term
child shall apply to all persons under the age of 18.

Article 3
For the purposes of this Convention, the term
the worst forms of child labour comprises:

(a) all forms of slavery or practices similar to
slavery, such as the sale and trafficking of
children, debt bondage and serfdom and
forced or compulsory labour, including
forced or compulsory recruitment of
children for use in armed conflict;

(b) the use, procuring or offering of a child
for prostitution, for the production of
pornography or for pornographic per-
formances;
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c. Notkun, 6flun eda frambod barna til 616g-
legra athafna, sérstaklega til framleidslu
og verslunar med dvana- og fikniefni eins
og pau eru skilgreind { videigandi alpjéda-
samningum.

d. Storf sem vegna edlis sins eda beirra
adstedna sem pau eru unnin vid eru likleg
til ad skada heilsu, oryggi eda sidferdi
barna.

4. gr.

1. Tilgreina skal hvada storf falla undir d-1i¢ 3.
gr. med landslogum eda -reglum eda af
hlutadeigandi stjérnvoldum ad hofdu samradi
vid vidkomandi samtok atvinnurekenda og
launaf6lks ad teknu tilliti til videigandi alpjod-
legra vidmida, sérstaklega 3. og 4. mgr. til-
mala um barnavinnu { sinni verstu mynd frd
1999.

2. Hlutadeigandi stjérnvold skulu ad hofou
samrddi vid vidkomandi samtok atvinnu-
rekenda og launafélks tilgreina hvar storf sem
pannig hafa verid dkvordud eru stundud.
Skrd um pau storf sem tilgreind eru sam-
kvaemt 1. mgr. pessarar greinar skal yfirfarin
reglulega og endurskodud eins og porf krefur
i samradi vid viokomandi samtok atvinnu-
rekenda og launafélks.

w

5. gt
Sérhvert adildarriki skal ad hofou samradi vid
samtok atvinnurekenda og launafélks gera vio-
eigandi radstafanir til ad fylgjast med fram-
kvemd peirra dkvaeda sem @tlad er ad tryggja
virkni sampykktar pessarar eda fela pad vid-
eigandi adilum.

6. gr.

1. Sérhvert adildarriki skal hafa sem forgangs-
verkefni ad setja sér og framkvaema detlanir
um adgerdir til ad upprata barnavinnu 1 sinni
verstu mynd.

2. Slikar dzetlanir skulu gerdar og framkvamdar
i samradi vio videigandi stofnanir rikisvalds-
ins og samtok atvinnurekenda og launafolks,
og taka eins og vid kann ad eiga tillit til
sjénarmida annarra hdpa sem par varda.

7. gr.
1. Hvert adildarriki skal gera allar naudsynlegar
rddstafanir til ad tryggja innleidingu og fram-
kvaemd peirra dkvaeda sem ®tlad er ad tryggja
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(c) the use, procuring or offering of a child
for illicit activities, in particular for the
production and trafficking of drugs as
defined in the relevant international
treaties;

(d) work which, by its nature or the circum-
stances in which it is carried out, is likely
to harm the health, safety or morals of
children.

Article 4

1. The types of work referred to under Article
3(d) shall be determined by national laws or
regulations or by the competent authority,
after consultation with the organizations of
employers and workers concerned, taking
into consideration relevant international
standards, in particular Paragraphs 3 and 4 of
the Worst Forms of Child Labour Recom-
mendation, 1999.

2. The competent authority, after consultation
with the organizations of employers and
workers concerned, shall identify where the
types of work so determined exist.

3. The list of the types of work determined
under paragraph 1 of this Article shall be
periodically examined and revised as neces-
sary, in consultation with the organizations of
employers and workers concerned.

Article 5
Each Member shall, after consultation with
employers’ and workers’ organizations, establish
or designate appropriate mechanisms to monitor
the implementation of the provisions giving
effect to this Convention.

Article 6
1. Each Member shall design and implement
programmes of action to eliminate as a
priority the worst forms of child labour.

2. Such programmes of action shall be designed
and implemented in consultation with rele-
vant government institutions and employers’
and workers’ organizations, taking into con-
sideration the views of other concerned groups
as appropriate.

Atrticle 7
1. Each Member shall take all necessary mea-
sures to ensure the effective implementation
and enforcement of the provisions giving
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virkni sampykktar pessarar, par 4 medal med
pvi ad mela fyrir um refsividurlég og beita
beim, eda onnur vidurlég eins og vid kann ad
eiga.

2. Med tilliti til mikilvaegis menntunar vid ad
upprata barnavinnu skal sérhvert adildarriki
gera virkar radstafanir innan akvedins frests
til ad:

a. koma { veg fyrir ad born séu sett {
barnavinnu { sinni verstu mynd,

b. veita naudsynlega og videigandi beina
adstod til ad taka born Ur barnavinnu {
sinni verstu mynd og til endurhafingar
peirra og félagslegrar adlogunar,

c. tryggja adgang ad grundvallarmenntun ad
kostnadarlausu og starfsmenntun hvar-
vetna sem pad er mogulegt og videigandi,
fyrir 61l born sem tekin eru dr barnavinnu
i sinni verstu mynd,

d. finna bérn sem had eru sérstakri dhattu
og na til peirra, og

e. taka tillit til sérstakra adstedna stilkna.

3. Sérhvert adildarriki skal tilgreina hlutad-

eigandi stjérnvald sem ber dbyrgd 4 innleid-
ingu peirra dkveda sem @tlad er ad tryggja
virkni sampykktar pessarar.

8. gr.

Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir
til ad adstoda hvert annad vid ad hrinda 1 fram-
kvemd dkvaedum sampykktar pessarar med auk-
inni alpjodlegri samvinnu og/eda adstod, par med
talid studningi vid félagslega og efnahagslega
uppbyggingu, d@tlunum um menntun fyrir alla
og afnam fatektar.

9. gr.
Formleg skjol um fullgildingu pessarar sam-
pykktar skulu send framkvemdastjéra Alpjoda-
vinnumadlaskrifstofunnar til skraningar.

10. gr.

1. Pessi sampykkt skal einungis vera bindandi
fyrir pau adildarriki Alpjédavinnumdlastofn-
unarinnar sem hafa 1atid framkvemdastjor-
ann skrd fullgildingar sinar.

Hun 60last gildi tolf manudum eftir pann dag
er framkvemdastjorinn hefur skrad fullgild-
ingar tveggja adildarrikja.
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effect to this Convention including the
provision and application of penal sanctions
or, as appropriate, other sanctions.

Each Member shall, taking into account the
importance of education in eliminating child
labour, take effective and time-bound mea-
sures to:

(a) prevent the engagement of children in the
worst forms of child labour;

(b) provide the necessary and appropriate
direct assistance for the removal of
children from the worst forms of child
labour and for their rehabilitation and
social integration;

(c) ensure access to free basic education, and,
wherever possible and appropriate, voca-
tional training, for all children removed
from the worst forms of child labour;

(d) identity and reach out to children at
special risk; and

(e) take account of the special situation of
girls.

Each Member shall designate the competent

authority responsible for the implementation

of the provisions giving effect to this Con-

vention.

Article 8
Members shall take appropriate steps to assist
one another in giving effect to the provisions of
this Convention through enhanced international
cooperation and/or assistance including support
for social and economic development, poverty
eradication programmes and universal education.

Article 9
The formal ratifications of this Convention
shall be communicated to the Director-General
of the International Labour Office for regi-
stration.

Article 10

This Convention shall be binding only upon
those Members of the International Labour
Organization whose ratifications have been
registered with the Director-General of the
International Labour Office.

It shall come into force 12 months after the
date on which the ratifications of two Mem-
bers have been registered with the Director-
General.

1.
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3. Par eftir 60last pessi sampykkt gildi ad pvi er
sérhvert adildarriki vardar t6lf manudum eftir
pann dag er fullgilding pess hefur verid skrad.

11. gr.

1. Adildarriki, sem hefur fullgilt pessa sam-
pykkt, getur sagt henni upp ad lidnum tiu
arum fra fyrstu gildistoku hennar med til-
kynningu sem skal send framkvamdastjora
Alpjédavinnumadlaskrifstofunnar  til  skran-
ingar. Slik uppsogn 638last ekki gildi fyrr en
ar er 1ioid frd skrdningardegi hennar.

2. Hvert pad adildarriki, sem fullgilt hefur sam-
pykkt pessa og notfeerir sér ekki innan ars fra
lokum tfu dra tfmabilsins sem um getur {
undanfarandi malsgrein rétt pann til upp-
sagnar sem kvedid er & um { pessari grein,
skal bundid af sampykktinni { annad tiu dra
timabil og getur sidan sagt henni upp ad lidnu
hverju tiu dra timabili { samreemi vid dkveaedi
bessarar greinar.

12. gr.

1. Framkvaemdastjori Alpjédavinnumalaskrif-
stofunnar skal tilkynna 6llum adildarrikjum
Alpjédavinnumalastofnunarinnar um skran-
ingu allra fullgildinga og uppsagna sem
adildarriki stofnunarinnar hafa sent honum.

2. begar framkvemdastjorinn tilkynnir adildar-
rikjum stofnunarinnar um skrdningu annarrar
fullgildingarinnar sem honum hefur borist
skal hann vekja athygli peirra 4 pvi hvada dag
sampykktin 6dlast gildi.

13. gr.

Framkvemdastjori  Alpjédavinnumalaskrif-
stofunnar skal senda adalframkvemdastjéra
Sameinudu pjédanna til skraningar { samrami
vid 102. gr. sdattmdla Sameinudu pjédanna allar
upplysingar um fullgildingar og uppsagnir sem
hann hefur skrdd i samremi vid dkvaedi undan-
farandi greina.

14. gr.

Pegar stjornarnefnd Alpjédavinnumadlaskrif-
stofunnar kann a0 dlita pad naudsynlegt skal hiin
leggja fyrir allsherjarping stofnunarinnar skyrslu
um framkvaemd pessarar sampykktar og athuga
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3. Thereafter, this Convention shall come into
force for any Member 12 months after the
date on which its ratification has been
registered.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention
may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communi-
cated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the ex-
piration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 12

1. The Director-General of the International
Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organization of the
registration of all ratifications and acts of
denunciation communicated by the Members
of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organi-
zation of the registration of the second ratifi-
cation, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organization
to the date upon which the Convention shall
come into force.

Article 13

The Director-General of the International
Labour Office shall communicate to the Secre-
tary-General of the United Nations, for regi-
stration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of
all ratifications and acts of denunciation regi-
stered by the Director-General in accordance
with the provisions of the preceding Articles.

Article 14
At such times as it may consider necessary,
the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and
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jafnframt hvort @skilegt sé¢ ad setja 4 dagskra shall examine the desirability of placing on the
pingsins endurskodun hennar { heild eda ad hluta. agenda of the Conference the question of its
revision in whole or in part.

15. gr. Article 15

1. Ef pingid gerir nyja sampykkt sem felur { sér 1. Should the Conference adopt a new Con-
endurskodun pessarar sampykktar { heild eda vention revising this Convention in whole or
ad hluta og st sampykkt melir ekki fyrir 4 in part, then, unless the new Convention
annan veg skal otherwise provides
a. fullgilding adildarrikis 4 hinni nyju (a) the ratification by a Member of the new

endurskodudu sampykkt 16gum sam- revising Convention shall ipso jure

kvemt hafa { for med sér tafarlausa upp- involve the immediate denunciation of

sogn pessarar sampykktar, hvad sem this Convention, notwithstanding the pro-

akvedum 11. gr. hér ad framan lidur, ef visions of Article 11 above, if and when

og begar hin nyja sampykkt 68last gildi; the new revising Convention shall have
come into force;

b. adildarrikjum ekki heimilt ad fullgilda (b) as from the date when the new revising
pessa sampykkt eftir ad hin nyja endur- Convention comes into force, this Con-
skodada sampykkt 6dlast gildi. vention shall cease to be open to ratifi-

cation by the Members.

2. DPessi sampykkt skal, hvad sem 60ru 1idur, 2. This Convention shall in any case remain in
halda gildi sinu eins og hin er ad formi og force in its actual form and content for those
efni ad pvi er vardar pau adildarriki sem hafa Members which have ratified it but have not
fullgilt hana en ekki hina endurskoSudu sam- ratified the revising Convention.
bykkt.

16. gr. Article 16

Hinn enski og franski texti pessarar sam- The English and French versions of the text of

pykktar eru jafngildir. this Convention are equally authoritative.
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um békun um stjérnun veida ur norsk-islenska sildarstofninum
i Nordaustur-Atlantshafi & drinu 2000.

Hinn 20. oktéber 1999 var undirritud i Pérshéfn sameiginleg bokun um nidurstodur fiskveidi-
vidredna um stjérnun veida ur norsk-islenska sildarstofninum { Nordaustur-Atlantshafi a arinu 2000,
dsamt bokun um sérstakar verndunarradstafanir med tilliti til stjérnunar veida Gr stofninum.
Bokununum var beitt il bradabirgda fra 1. jandar 2000. Békanirnar voru stadfestar af Islands halfu 13.
juni 2000. Alpingi hafdi med dlyktun 4. mai 2000 heimilad rikisstjérninni ad stadfesta békanirnar.

Sameiginlega bokunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og bokunin sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 28. jini 2000.

Halldér Asgrimsson. o
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.



